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A Report of DM Heng Yi’s Passing and Funeral Service
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As a constant guardian of Flourishing

Compassion Monastery,

She resolved to help those with and without affinities in

realizing the result of Buddhahood.
In beneficial service to the Buddhist Lecture Hall,

——_

She vowed to aid both sentient and insentient beings in attaining the goodness of Dharma.
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Thus read the verse couplet that hung on the two sides of the memorial
altar dedicated to Dharma Master Heng Yi, the eldest precepted nun
of Dharma Realm Buddhist Association. Dharma Master Heng Yi had
passed away peacefully, “as if in samadhi,” just before noon on the lunar
birthday of Amitabha Buddha, December 28, 2004.

Funeral rites began at 5:00 p.m. on January 10, 2005, the first day of
the twelfth lunar month, in a modern and spacious hall in the Universal
Funeral Patlour, Kowloon, Hong Kong, attended by several hundred
people. During over forty years of diligently and joyously doing the
Buddha’s work, Dharma Master Heng Yi had created Dharma affinities
with countless living beings, and she had become liked and respected
by many.

Bhikshus Dharma Master Sure (of the U.S.), Dharma Master Hs-
ing, and Dharma Master Su (both of Hong Kong) presided over the
ceremonies, which were attended by several delegations that had come
from abroad to pay their final respects. Eight bhikshunis from the U.S.
and Canada, led by Dharma Master Heng Ch’ih, traveled to Hong Kong
to participate in the ceremonies. In addition, a delegation of two bhiks-
hunis and sixteen laypeople, led by Dharma Master Heng Yun, as well
as a delegation of four bhikshunis and eleven laypeople, led by Dharma
Master Heng Tai, traveled from Taiwan and Malaysia respectively.

The Buddhist liturgy was elegant, solemn and supremely adorned.
The sound of the assembly reciting the Buddha’s name was most
heavenly and uplifting. At 9:30 p.m., still reciting the Buddha’s name, the
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procession filed past DM Yi’s body, as each one offered powdered
incense to her. The event ended around 10:00 p.m.

The cremation took place the following day. Two large buses and
several vans filled with mourners started out in the very early morn-
ing for Bao Lin Monastery, on Lantao Island. DM Heng Yi had left
instructions as to what clothes she wanted to wear and where and
how her body was to be cremated—in a traditional Chinese Buddhist,
open-air, wood-fueled crematory at Bao Lin Monastery.

The buses and vans dropped the assembly off at the foot of the
mountain, and DM Y1’s casket was placed in a large motor-cart capable
of driving up the steep mountain path to the Monastery. The rest of
the procession climbed up the mountain by foot.

The assembly arrived just before noon, and followed the casket to
the cremation site. A meal offering was placed in front of the casket,
and the assembly went to the dining hall to partake of the noon meal.
After the noon meal, the cremation began, as DM Sure read the an-
cient funeral rites of the traditional Buddhist liturgy, ending with the
shout “shaol” as he lifted the torch and lit the wood underneath the
casket. Within minutes, the wood blazed, as huge flames enveloped
the casket and reached out through the chimney.

Although death is a sad event, due to DM Y7’s virtue, the entire
group of mourners felt inspired to cultivate. She was a true model
and inspiration for us all, and it can be said of her that in life as well

as in death, she “used her body to speak the Dharma.”

(Continued from page 45)
Jin Run Shi: I learned from her vigor and her endurance of hardship.
I'll try my best to practice what she taught me.
Gwo Lin Mei: DM Yi was vigorous, strict and yet humorous. She told
us to tell our boss: “There’s no celety, so don’t cook cuttlefish! (a pun
on the Chinese phrase “fire me”)
Gwo Lien Lee: DM Yi often said to us, “You have to support the Way-
place and come bow to the Buddhas.” Whenever she saw us coming
to bow, she felt happy for us.
Gwo Wei Wu: DM Yi said she didn’t know anything about precepts.
However, after she received the precepts, she understood them all.
She often told us to eat so that we’d have energy to work.
Gwo Yan Lok: DM Yi instructed us to eat the skin when we eat sweet
potatoes, because that’s what the Venerable Master did.
Gwo Ying Yap: DM Yi had great endurance. When she finally was
leaving the Saha world, she put everything down and her appearance
resembled that of an old monk seasoned in cultivation.

(Continued on page 48)
(Continued from page 47)
Gwo Jie Yang: DM Yi taught me everything I know. She was tough
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Commemorating the passing of Elder Heng Yi Shi
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Some thirty years ago, a new preceptee first visited the Buddhist Lecture Hall

and was amazed to observe this elder nun’s tough bones!

In what seems an instant later, that old cultivator
has already returned to the Land of Ultimate Bliss

and yet will always remain younger nuns’ good model.

n fond memory, Heng Chih
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In memory of my elder Dharma brother Dharma Master Yi:
How lamentable the impermanence of this world!
On that day we hurriedly parted,
we never thought it would be forever.
Now I am left to gaze at your empty room.
Recalling your warm smiles, I find it hard to let them go.

In fond memory, Heng Syin
Note: Elder Dharma brother Yi and Heng Syin lived next door
to each other in Tower of Blessings at the City of Ten Thousand

Buddhas.

and yet had a gentle side to her. She was kind to others.

Gwo Yin Wu: DM Yi told us to bow to the Buddhas more; not having
any money is not a problem. She said it’s okay to get alms food for
everyone to eat together. Real cultivation consists of learning from the
Buddhas together and not gossiping.

Gwo Fu Du: DM Yi told us to bow to the Buddhas and recite the
Buddha’s name more, without the prerequisites we can get to the World
of Ultimate Bliss in the West.

Gwo Hung Lok: DM Yi taught me not talk so much and cultivate. The
offerings for Buddhas should be placed neatly and adorned.

Gwo Hien Leung: When DM Yi taught me, I could accept her words
that like lion’s roar. She often wished that she’d be a man in next life.
Gwo Yu Cai: When we went to Ci Xing Monastery with DM Yi, when
we got there she already finished cooking the meal and asked us to

eat.
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